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 I. Covering Transducer, General Purpose Sensor and Bracket Tildækning af transducer, generel sensor og konsol Transducer, sensor voor algemeen gebruik en beugel beschermen Ultraäänianturin, yleisanturin ja kannattimen suojaaminen Protection du transducteur, du capteur universel et du bracelet Abdeckung des Schallkopfs, des Allzwecksensors und der Halterung Copertura del trasduttore, del sensore per uso generale e del
 supporto 변환기,범용센서및브래킷의커버덮기 Tildekning av transduser, universalsensor og brakett Cobrir o transdutor, sensor para fins gerais e suporte
 Покрытиедатчика,универсальногодатчикаинасадки- фиксатора
 Cómo cubrir el transductor, el sensor para fines generales y el soporte
 Skydda transduktor, universell sensor och fäste TransduserinKılıflanması,GenelAmaçlıSensörveDestek
 1 2 3
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 II. Attaching Needle Guide to Bracket Fastgørelse af nålestyret i konsollen De naaldgeleider aan beugel bevestigen Neulanohjaimen kiinnittäminen kannattimeen Fixation du guide d’aiguille sur le bracelet Befestigung der Nadelführung an der Halterung Fissaggio della guida per ago al supporto
 브래킷에니들가이드부착 Feste av nåleføreren til braketten Colocar um guia de agulha no suporte
 Присоединениенаправляющейдляиглык насадке-фиксатору
 Acoplamiento de la guía de aguja al soporte Ansluta nålguide till fäste İğneKılavuzununDestekKısmınaTakılması
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 Ultra-Pro e™ Variable Angle Needle Guidance System English
 • The disposable needle guide is intended to attach to a bracket and provide physicians with a tool to keep an instrument in-plane during ultrasound procedures.
 • IntheU.S.A.,federallawrestrictsdevicetosaleorusebyoronorderofaphysician.• Beforeuse,youshouldbetrainedinultrasonography.Forinstructionsontheuseofyour
 transducer,seeyoursystem’smanual.• NeedleguidancesystemisforusewithCIVCObracketsonly.• Do not reuse, reprocess or resterilize single-use device. Reuse, reprocessing or
 resterilizationmaycreateariskofcontaminationofthedevice,causepatientinfectionorcross-infection.
 I. Covering Transducer, General Purpose Sensor and Bracket• Useonlywater-solubleagentsorgels.Petroleumormineraloilbasedmaterialsmay
 harmcover.• Disposablecomponentsarepackagedsterileandaresingle-useonly.Donotuse if
 integrityofpackagingisviolatedorifexpirationdatehaspassed.• Forillustrationpurposesonly,componentsmaybeshownwithoutacover.Alwaysplace
 acoverovertransducer,generalpurposesensor,andbrackettoprotectpatientsandusersfromcross-contamination.
 1. Place an appropriate amount of gel inside cover and/or on transducer face. Poor imaging may result if no gel is used.
 2. Insert transducer into cover making sure to use proper sterile technique. Pull cover tightly over transducer face to remove wrinkles and air bubbles, taking care to avoid puncturing cover.
 3. Secure cover with enclosed bands.4. Inspect cover to ensure there are no holes or tears.
 II. Attaching Needle Guide to Bracket• Ifguidedoesnotfitproperlyorisdamaged,donotuse.
 1. Using proper sterile technique, snap unlocked needle guide onto attachment area of bracket.
 2. Push lock into locked position.
 NEEDLEPATHVERIFICATION3. Before using component for first time, perform needle path verification to verify
 needle guide directs instrument in-plane.4. Use appropriate needle length to reach target area.
 III. Disposal• Disposeof single-use componentsas infectiouswaste.Cleanand sterilize reusable
 componentsaftereachuse.
 INTENDED USE
 WARNING
 WARNING
 WARNING
 WARNING
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 Ultra-Pro e™ Nålestyresystem med varierende vinkel Dansk
 • Engangsnålestyret er beregnet til fastgørelse til en konsol og giver læger et redskab, hvorved de kan fastholde et instrument horisontalt under ultralydprocedurer.
 • Ifølgeamerikansklovgivningmådetteudstyrkunsælgestilbrugafellerpåanvisningafenlæge.
 • Indenbrugskalduværetrænetianvendelsenafultrasonografi.Vejledningibrugenafdintransducerfindesidinsystemmanual.
 • NålestyresystemeterudelukkendeberegnettilbrugsammenmedCIVCOkonsoller.• Undlad at genbruge, genklargøre eller gensterilisere engangsudstyr. Genbrug,
 genklargøringellergensteriliseringkanskaberisikoforatudstyretforurenes,hvilketkanforårsagepatientinfektionellerkrydsinfektion.
 I. Tildækning af transducer, generel sensor og konsol• Brug kun vandopløselige midler eller geler. Petroleums- eller mineraloliebaserede
 materialerkanskadebetrækket.• Komponenterneerpakketsteriltogerudelukkendeberegnettilengangsbrug,hvorefter
 dekasseres.Måikkeanvendes,hvispakningenerblevetbeskadigetellerbrudt,ellerhvisudløbsdatoeneroverskredet.
 • Udelukkendetilillustrationsformålvisesstativeteventueltudenetbetræk.Anbringaltidetbetrækpåtransduceren,dengenerellesensorogkonsollenforatbeskyttepatienterogbrugeremodkrydskontaminering.
 1. Påfør en passende mængde gel på indersiden af draperingen og/eller på transducerhovedet. Billedkvaliteten vil blive forringet, hvis ikke der anvendes gel.
 2. Indfør transduceren i draperingen, og sørg samtidig for at anvende passende steril teknik. Træk forsigtigt draperingen stramt over transducerhovedet for at fjerne rynker og luftbobler og samtidig undgå at perforere draperingen.
 3. Fastgør draperingen med de medfølgende bånd.4. Efterse draperingen for at sikre, at der ikke er nogle huller eller flænger.
 II. Fastgørelse af nålestyret i konsollen• Dersomnålestyretikkepasserordentligtellererbeskadiget,mådetikkeanvendes.
 1. Klik nålestyret på plads i konsollen men den korrekte sterile teknik.2. Skub låsen over i stillingen låst.
 KONTROLAFNÅLEBANE3. Før en komponent benyttes for første gang, skal er udføres en kontrol af
 nålebanen, der bekræfter, at nålestyret holder instrumentet i plan.4. Anvend en passende nålelængde for at nå målområdet.
 III. Kassation• Kassérengangskomponentersomsmitsomtaffald.Rengørogsterilisergenanvendelige
 deleefterhveranvendelse.
 ANVENDELSESFORMÅL
 ADVARSEL
 ADVARSEL
 ADVARSEL
 ADVARSEL
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 Ultra-Pro e™ Geleidingssysteem voor naald met variabele hoek Nederlands
 • De wegwerpbare naaldgeleider is bedoeld om te worden bevestigd aan een beugel en artsen een hulpmiddel te bieden om een instrument op de plaats te houden tijdens ultrasone procedures.
 • IndeVSmaghetapparaatvolgensdefederalewetalleenverkochtofgebruiktwordendoorofinopdrachtvaneenarts.
 • Voor gebruik moet u worden geschoold in ultrasonografie . Raadpleeg degebruiksaanwijzingvanuwsysteemvoorinstructiesoverhetgebruikvanuwtransducer.
 • HetnaaldgeleidingssysteemisuitsluitendbedoeldvoorgebruikmetCIVCO-beugels.• Instrumentenvooreenmaliggebruiknietopnieuwgebruiken,verwerkenofsteriliseren.
 Opnieuwgebruiken,verwerkenofsteriliserenvanhetinstrumentvergrootdekansopverontreiniging,watbesmettingofkruisbesmettingtotgevolgkanhebben.
 I. Transducer, sensor voor algemeen gebruik en beugel beschermen
 • Gebruik alleen inwater oplosbaremiddelen of gels. Petroleumof opminerale oliegebaseerdematerialenkunnendehoesbeschadigen.
 • Wegwerpbare onderdelen zijn steriel verpakt en mogen slechts eenmaal wordengebruikt.Nietgebruikenindiendeverpakkingbeschadigdisofindiendevervaldatumverstrekenis.
 • Loutervoorillustratievedoeleindenkanhetinstrumentzonderhoesgetoondworden.Plaatsaltijdeenhoesoverdetransducer,desensorvooralgemeengebruikendebeugelomdepatiëntenendegebruikerstegenkruisbesmettingtebeschermen.
 1. Plaats een passende hoeveelheid gel binnenin de hoes en/of op het transduceroppervlak. Indien geen gel gebruikt wordt, kunnen slechte beelden het resultaat zijn.
 2. Zet de transducer in de hoes en overtuig u ervan dat u de juiste steriele techniek gebruikt. Trek de hoes stevig over het transduceroppervlak om kreukels en luchtbellen te verwijderen, waarbij u ervoor moet zorgen dat de hoes niet doorgeprikt wordt.
 3. Zet de hoes vast met de meegeleverde banden.4. Inspecteer de hoes om te verzekeren dat er geen gaten of scheuren zijn.
 II. De naaldgeleider aan beugel bevestigen
 • Denaaldgeleidernietgebruikenalsdezenietgoedpastofbeschadigdis.
 1. Klem met een geschikte steriele techniek de onvergrendelde naaldgeleider op een bevestigingsplaats van de beugel.
 2. Druk de vergrendeling vast.
 NAALDBAANVERIFICATIE3. Voordat u deze component voor de eerste keer gebruikt, dient u een
 naaldbaanverificatie uit te voeren om te verifiëren of de naaldgeleider het instrument in het vlak geleidt.
 4. Gebruik passende naaldlengte om het doelgebied te bereiken.
 III. Afvalverwerking
 • Werp onderdelen voor enkel gebruik weg als besmet afval. Reinig en steriliseerherbruikbareonderdelennaelkgebruik.
 BEOOGD GEBRUIK
 WAARSCHUWING
 WAARSCHUWING
 WAARSCHUWING
 WAARSCHUWING
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 Kulmasäädettävä Ultra-Pro e™-neulanohjausjärjestelmä Suomi
 • Kertakäyttöinenneulanohjainkiinnitetäänkannattimeen,jasentarkoituksenaonantaalääkärilleväline,jollatämäpitääinstrumentinvakaanaultraäänilaitteidenkäytönaikana.
 • USA:ssarajoittavatliittovaltionlaittämäntuotteenmyynninjakäytönvainlääkäreilletailääkärinmääräyksestä.
 • Ennenlaitteenkäyttöäonvarmistettava,ettäkäyttäjäonkäynytläpikaikukuvaukseenliittyvänkoulutuksen.Katsoohjeetultraäänianturinkäyttöönjärjestelmänkäyttöohjeista.
 • Neulanohjausjärjestelmä on tarkoitettu käytettäväksi ainoastaan yhdessä CIVCOnkannattimienkanssa.
 • Äläkäytä,käsitteletaisteriloiuudelleenkertakäyttöistälaitetta.Uudelleenkäyttäminen,-käsittelytai-sterilointivoiaiheuttaalaitteenkontaminoitumisen,potilaaninfektiontairisti-infektionriskin.
 I. Ultraäänianturin, yleisanturin ja kannattimen suojaaminen• Käytä ainoastaan vesiliukoisia aineita tai geelejä. Öljy- tai mineraaliöljypohjaiset
 materiaalitvoivatvahingoittaasuojusta.• Kertakäyttöiset tuotteet on pakattu steriilisti, eikä niitä saa käyttää uudelleen. Älä
 käytä,mikälipakkauseioleehjätaijospakkauksenviimeinenkäyttöpäiväonmennytumpeen.
 • Havainnollisuudenvuoksituotteenosatsaattavatollakuvissailmankuorta.Potilaidenjakäyttäjiensuojaamiseksiristitartunnaltaultraäänianturin,yleisanturinjakannattimenpäälläonainapidettäväsuojusta.
 1. Laitasuojuksensisälleja/taiultraäänianturinpäällesopivamäärägeeliä.Josgeeliäeikäytetä,kuvastavoitullahuonolaatuinen.
 2. Asetaultraäänianturisuojuksensisäänmuistaenkäyttääasianmukaistasteriiliämenetelmää.Vedä suojus tiukasti anturinpäälle siten, että rypyt ja ilmakuplatpoistuvat ja varoen puhkomasta suojusta.
 3. Kiinnitäsuojusmukanaolevillanauhoilla.4. Varmista,etteisuojuksessaolereikiätairepeytymiä.
 II. Neulanohjaimen kiinnittäminen kannattimeen• Josneulanohjaineisovioikeinpaikoilleentaionvaurioitunut,äläkäytäsitä.
 1. Asianmukaista steriiliämenetelmää käyttäen, napsauta aukioleva neulanohjainkannattimen kiinnitysalueelle.
 2. Lukitse lukko.
 NEULANKULKUREITINTARKISTAMINEN3. Ennen kuin käytät osaa ensimmäistä kertaa, varmista neulan kulkureitin
 tarkistuksella,ettäneulanohjainvieinstrumentinpinnansuuntaisesti.4. Käytäoikeanpituistaneulaakohdealueensaavuttamiseksi.
 III. Hävittäminen• Hävitä kertakäyttöiset osat tartuntavaarallisena jätteenä. Puhdista ja steriloi
 kestokäyttöisetosatennenjokaistakäyttöä.
 KÄYTTÖTARKOITUS
 VAROITUS
 VAROITUS
 VAROITUS
 VAROITUS
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 Système de guidage d’aiguille à angle variable Ultra-Pro e™ Français
 • Leguided’aiguille jetableestdestinéàêtrefixésurunbraceletetà fournirauxmédecinsunoutildemaintiend’un instrumentdans leplanpendant lesprocéduresd’échographie.
 • Lalégislationfédéraleaméricainelimitelaventedecematérielmédicalparousurdemanded’unprofessionnel.
 • Avant utilisation, suivre une formation sur l’ultrasonographie. Pour des instructionsrelativesàl’utilisationdutransducteur,voirlemoded’emploidel’appareil.
 • Lesystèmedeguidaged’aiguilleestdestinéàn’êtreutiliséqu’aveclesbraceletsCIVCO.• Nepas réutiliser, retraiter ou restériliser l'appareil à usage unique. La réutilisation,
 leretraitementoularestérilisationpeuvententraînerlacontaminationdel'appareil,provoqueruneinfectionchezlepatientouconduireàuneinfectioncroisée.
 I. Protection du transducteur, du capteur universel et du bracelet
 • Uniquementutiliserdesagentsougelssolublesdansl’eau.Lesmatériauxàbasedepétroleoud’huileminéralepeuventendommagerl’enveloppe.
 • Les éléments jetables sont emballés stérilement et destinés à un usage uniqueexclusivement.Nepasutilisersil’intégritédel’emballageaétécompromiseousiladatedepéremptionestdépassée.
 • Les composants sont montrés sans enveloppe de protection uniquement à titred’illustration.Toujours placer une enveloppe de protection sur le transducteur, lecapteuruniverseletlebraceletpourprotégerlespatientsetlesutilisateursdetoutecontaminationcroisée.
 1. Placerunequantitéappropriéedegelàl’intérieurdel’enveloppeet/ousurlafaçadedutransducteur.L’absencedegelpeutproduireuneimagedemauvaisequalité.
 2. Insérerletransducteurdansl’enveloppeenveillantàutiliserunetechniquestérileadaptée.Doucementtirerl’enveloppesurlafaçadedutransducteurpourretirerlesplisetlesbullesd’air,enprenantsoindenepaslaperforer.
 3. Fixerl’enveloppeaveclesbandesjointes.4. Inspecter l’enveloppe de protection pour vérifier qu’elle ne présente ni
 perforationnidéchirure.
 II. Fixation du guide d’aiguille sur le bracelet
 • Sileguidenes’adaptepascorrectementouestendommagé,nepasl’utiliser.
 1. Àl’aided’unetechniquestérileappropriée,clipperleguided’aiguillenonverrouillésurlazonedefixationdubracelet.
 2. Pousserlagoupilledeverrouillageenpositionfermée.
 VÉRIFICATIONDUCHEMINDEL’AIGUILLE3. Avant d’utiliser le composant pour la première fois, inspecter le chemin de
 l’aiguillepourvérifierqueleguided’aiguilledirigel’instrumentdansleplan.4. Utiliserunelongueurd’aiguilleappropriéepouratteindrelazonecible.
 III. Mise au rebut
 • Mettreaurebutlescomposantsàusageuniquecommedéchetsinfectieux.Nettoyeretstériliserlescomposantsréutilisablesaprèschaqueutilisation.
 APPLICATION
 AVERTISSEMENT
 AVERTISSEMENT
 AVERTISSEMENT
 AVERTISSEMENT
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 Nadelführungssystem Ultra-Pro e™ mit variablem Winkel Deutsch
 • DieEinweg-NadelführungistzurBefestigunganeinerHalterungvorgesehenundbietetÄrzteneinWerkzeug,umeinInstrumentwährendUltraschallverfahrenin-plane zu halten.
 • Nach US-amerikanischem Bundesgesetz darf dieseVorrichtung nur von einemArztoderaufAnweisungeinesArztesverkauftoderverwendetwerden.
 • Benutzer müssen vor Gebrauch in Ultrasonographie geschult werden. HinweisezurVerwendungdesSchallkopfessindimSystemhandbuchzufinden.
 • DasNadelführungssystemistausschließlichfürdieVerwendungmitHalterungenvonCIVCOvorgesehen.
 • Einweggeräte nicht wieder verwenden, aufbereiten oder erneut sterilisieren. DieWiederverwendung,AufbereitungoderResterilisierungkanneinKontaminationsrisikofürdasGerätdarstellenundInfektionenbzw.KreuzinfektionenbeimPatientenverursachen.
 I. Abdeckung des Schallkopfs, des Allzwecksensors und der Halterung
 • Nur wasserlösliche Mittel oder Gele verwenden. Materialien auf Petrol- oderMineralölbasiskönnenderAbdeckungschaden.
 • DieEinwegteilesindsterilverpacktundnurfürdeneinmaligenGebrauchbestimmt.Nichtverwenden,wenndieVerpackungbeschädigtoderdasHaltbarkeitsdatumabgelaufenist.
 • ZuIllustrationszweckenkönnendieKomponentenauchohneAbdeckungabgebildetsein.DerSchallkopf,derAllzwecksensorunddieHalterungmüssenimmerabgedecktsein,umPatientenundBedienervorKreuzkontaminationzuschützen.
 1. Eine ausreichende Menge Gel auf die Innenseite der Abdeckung und/oder auf die Schallkopf-Oberflächegeben.WennkeinGelverwendetwird,kanndieBildgebungbeeinträchtigtwerden.
 2. Den Schallkopf mit ordnungsgemäßer steriler Methode in dieAbdeckungeinsetzen.DieAbdeckungengüberdieSchallkopf-Oberflächeziehen,umFaltenundLuftbläschenzuentfernen.DieAbdeckungdarfdabeinichtpunktiertwerden.
 3. DieAbdeckungmitdenmitgeliefertenGummibändernsichern.4. DieAbdeckungaufLöcherundRisseuntersuchen.
 II. Befestigung der Nadelführung an der Halterung
 • Nichtverwenden,wenndieFührungnichtgenaupasstoderbeschädigtist.
 1. Unter Verwendung der ordnungsgemäßen sterilen Technik die entriegelteNadelführungindieBefestigungsflächederHalterungeinschnappenlassen.
 2. DenRiegelindieVerriegelungspositionschieben.
 ÜBERPRÜFUNGDESNADELWEGES3. Vor dem ersten Gebrauch der Komponente muss eine Verifizierung des
 Nadelwegesdurchgeführtwerden,umzubestätigen,dassdieNadelführungdasInstrumentin-plane(inderSchallebene)führt.
 4.Eine angemessen lange Nadel verwenden, um den Zielbereich erreichenzukönnen.
 III. Entsorgung
 • DieEinwegteilemüssenalsinfektiöserAbfallentsorgtwerden.DiewiederverwendbarenTeilenachjedemGebrauchreinigenundsterilisieren.
 VERWENDUNGSZWECK
 WARNHINWEIS
 WARNHINWEIS
 WARNHINWEIS
 WARNHINWEIS
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 1.Ακολουθώντας την κατάλληληστείρα τεχνική, τοποθετήστε τον οδηγόβελόναςστηναντίστοιχηπεριοχήτουπλαισίου.
 2.Πιέστετηνασφάλισηναενεργοποιηθεί.
 Ultra-Pro e™
 III.
 • Μην επαναχρησιμοποιείτε, επανεπεξεργάζεστε ή επαναποστειρώνετε τη συσκευή μίας χρήσης. Η επαναχρησιμοποίηση, επανεπεξεργασία ή επαναποστείρωση μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο μόλυνσης της συσκευής, μόλυνση του ασθενούς ή διασταυρούμενη μόλυνση.
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 Sistema di guida per ago ad angolo variabile Ultra-Pro e™ Italiano
 • La guidaper agomonousodeveesserefissata adun supportoe fornisce almedicounostrumentopermantenerelastrumentazionelungol’asselongitudinaledurante le procedure a ultrasuoni.
 • Negli Stati Uniti, la legge federale limita la vendita o l’utilizzo del dispositivoesclusivamenteaimedici.
 • Prima dell’uso l’operatore deve essere in possesso di formazione specifica inultrasonografia.Perleistruzionirelativeall’utilizzodeltrasduttore,consultareilmanualefornitoconilsistema.
 • IlsistemadiguidaperagodeveessereusatoesclusivamenteconsupportiCIVCO.• Non riutilizzare, rigenerare o risterilizzare il dispositivo monouso. Il riutilizzo, la
 rigenerazioneolaristerilizzazionepotrebberocomportareunrischiodicontaminazionedeldispositivo,provocareinfezionioinfezioniincrociatealpaziente.
 I. Copertura del trasduttore, del sensore per uso generale e del supporto
 • Utilizzareunicamenteagentiogelidrosolubili.Materialiderivatidalpetroliooabasedioliomineralepossonodanneggiarelacopertura.
 • Icomponentiusaegettavengonoconfezionatisteriliesonoesclusivamentemonouso.Nonutilizzare se l’integritàdella confezioneè stata compromessao se ladatadiscadenzaèstatasuperata.
 • Esclusivamenteafiniillustrativi,icomponentipossonoesseremostratisenzacopertura.Copriresempreiltrasduttore,ilsensoreperusogeneraleeilsupporto,inmododaproteggereipazientiegliutentidacontaminazioneincrociata.
 1. Collocareunaquantitàappropriatadigelall’internodellacoperturae/osullasuperficie del trasduttore. Se non si utilizza il gel, le immagini catturate possono risultarediscarsaqualità.
 2. Inserire il trasduttore nella copertura seguendo la tecnica sterile appropriata. Stendere bene la copertura sulla superficie del trasduttore rimuovendo pieghe ebolled’ariaedevitandoaccuratamentediforarla.
 3. Fissare la copertura con le strisce incluse.4. Verificare che la copertura sia priva di fori o lacerazioni.
 II. Fissaggio della guida per ago al supporto
 • Selaguidanonpuòessereposizionatacorrettamenteoapparedanneggiata,nonusarla.
 1. Seguendo una tecnica sterile appropriata, fissare con uno scatto la guada per l’agosull’areadifissaggiodelsupporto.
 2. Spingere la chiusura in posizione di bloccaggio.
 VERIFICADELPERCORSODELL’AGO3. Prima di utilizzare il componente per la prima volta, eseguire la verifica del
 percorso dell’ago controllando che la relativa guida sia diretta lungo l’asselongitudinale dello strumento.
 4. Perraggiungerel’areadidestinazione,utilizzareunagodilunghezzaadeguata.
 III. Smaltimento
 • Smaltire i componenti usa e getta come rifiuti infettivi.Dopo ciascunuso, pulire esterilizzareicomponentiriutilizzabili.
 USO PREVISTO
 AVVERTENZA
 AVVERTENZA
 AVVERTENZA
 AVVERTENZA
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 1.適切な滅菌法を使用して、ロックしていないニードルガイドをブラケットの取り付け部にはめ込みます。
 2.ロック位置に押し込んで固定します。
 Ultra-Proe™
 III.
 •単回使用デバイスを再利用、再処理、再滅菌しないでください。再利用、再処理、再滅菌はデバイスを汚染する危険があり、患者の感染または交差感染の原因になります。
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 Ultra-Proe™가변각도니들가이드시스템 한국어
 •일회용니들가이드는브래킷에부착하도록설계된것으로,의사들은이가이드를사용하여초음파시술중기구가평면내에있도록유지할수있습니다.
 •미국연방법에따라이장치의판매와사용은의사에한해서만또는의사의지시에한해서만이루어지도록제한합니다.•사용전에초음파교육을받았어야합니다.변환기사용에대한지침은시스템매뉴얼을참조하십시오.•니들가이드시스템은CIVCO브래킷과만함께사용해야합니다.•일회용장치를재사용,재처리또는재멸균하지마십시오.재사용,재처리또는재멸균은장치를오염시킬위험이있으며환자의감염또는교차감염을야기할수있습니다.
 I.변환기,범용센서및브래킷의커버덮기•수용성제제나겔을사용하십시오.석유나미네랄오일기반소재를사용하면커버가훼손될수있습니다.•일회용부품은살균포장되어있으며일회용으로만사용해야합니다.포장이훼손되었거나유통기한이지난제품은사용하지마십시오.•단지예시목적으로,부품들은커버없이표시되었을수있습니다.환자와사용자간의교차오염을방지하기위해항상변환기,범용센서및브래킷커버를덮어두십시오.
 1.커버내측및/또는변환기면에적당한양의겔을바릅니다.겔을사용하지않으면영상품질이저하될수있습니다.2.적절한무균기법을사용하여변환기를커버에삽입합니다.커버에구멍이나지않도록주의하면서커버를변환기면으로팽팽히잡아당겨주름과기포를제거하십시오.3.동봉된밴드로커버를고정합니다.4.커버에구멍이나파열된부분이없는지확인합니다.
 II.브래킷에니들가이드부착•가이드가제대로맞지않거나손상되었으면사용하지마십시오
 1.적절한무균기법을사용하여,잠기지않은니들가이드를브래킷의결합부위에소리가나도록끼웁니다.2.잠금위치로잠금장치를밀어넣습니다.
 니들경로확인3.부품을처음사용할때는먼저,니들경로검사를수행하여니들가이드가기구평면내를향하는지확인합니다.4.타겟영역에도달할수있는적절한길이의니들을사용하십시오.
 III.폐기•일회용부품은전염성폐기물로폐기하십시오.재사용가능부품은매번사용후세척하고멸균하십시오.
 사용용도
 경고
 경고
 경고
 경고
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 Ultra-Pro e™-nåleføringssystem med variabel vinkel Norsk
 • Nåleførerentilengangsbrukerberegnetpååfestestilenbrakettoggirlegenetverktøy for å holde et instrument i samme plan under ultralydprosedyrer.
 • IUSAbegrenserføderallovutstyrettilsalgellerbrukavelleretterordrefralege.• Før brukmådu ha fått opplæring i ultralydundersøkelser. Se bruksanvisningen for
 ultralydsystemetforinstrukseromhvordantransduserenbrukes.• NåleføringssystemetmåkunbrukessammenmedCIVCO-braketter.• Engangsanordningerskalikkegjenbrukes,reprosesseresellerresteriliseres.Gjenbruk,
 reprosesseringellerresteriliseringkanmedførerisikoforkontamineringavanordningenogføretilpasientinfeksjonellerkryssinfeksjon.
 I. Tildekning av transduser, universalsensor og brakett• Brukbarevannløseligemidlerellergeler.Materialersomerbasertpåpetroleumeller
 mineralolje,kanværetilskadeforkappen.• Engangskomponentererpakketsteriltogskalbarebrukeséngang.Skalikkebrukes
 hvisinnpakningenerbruttellerholdbarhetsdatoenergåttut.• Komponenterkanværeavbildetutenkappe(kunsomenillustrasjon).Leggalltiden
 kappeover transduseren,universalsensorenogbraketten foråbeskyttepasientogbrukermotkrysskontaminering.
 1. Påførenpassendemengdegelinneikappenog/ellerpåtransduserhodet.Hvisdet ikke brukes gel, kan dette føre til dårlig avbildning.
 2. Sett transduseren inn i kappen, og vær nøye med å benytte riktig steril teknikk. Trekk kappen stramt over transduserhodet slik at folder og luftbobler blir borte samtidig som man unngår at det går hull på kappen.
 3. Fest kappen med de medfølgende remmene.4. Undersøk kappen for å være sikker på at det ikke finnes hull eller rifter.
 II. Feste av nåleføreren til braketten• Hvisnåleførerenikkepasserriktigellererskadet,mådenikkebrukes.
 1. Ved hjelp av steril teknikk skal den ulåste nålsonden settes på plass med et klikk på brakettfestet.
 2. Skyv låsen i låst stilling.
 VERIFISERINGAVNÅLEBANE3. Før komponenten brukes for første gang, skal nålebanen kontrolleres for å
 verifisere at nåleføreren styrer instrumentet i samme plan.4. Bruk en passende nålelengde for å nå målområdet.
 III. Avhending• Engangskomponenterskalbehandlessomsmittefarligavfall.Gjenbrukbarekomponenter
 skalrengjøresogsteriliseresetterhvergangsbruk.
 TILTENKT BRUK
 ADVARSEL
 ADVARSEL
 ADVARSEL
 ADVARSEL
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 Ultra-Pro e™ Sistema de orientação de agulha de ângulo variável Português
 • Oguiadeagulhadescartáveldestina-seaserfixonumsuporteeaproporcionaraos médicos um meio para manter um instrumento no plano durante osprocedimentosecográficos.
 • AleifederaldosEUAlimitaestedispositivoavendaporoucomaautorizaçãodeummédico.
 • Antesdautilização,deveobterformaçãoemecografia.Paraobter instruçõessobreautilizaçãodotransdutor,consulteomanualdosistema.
 • Osistemadeorientaçãodaagulhadestina-seaserutilizadoapenascomossuportesCIVCO.
 • Nãoreutilizar,reprocessaroureesterilizardispositivosquesedestinamaserutilizadosapenasumavez.Areutilização,reprocessamentooureesterilizaçãopodemcriarumriscodecontaminaçãododispositivo,podendoprovocarinfecçãoouinfecçãocruzadanosdoentes.
 I. Cobrir o transdutor, sensor para fins gerais e suporte• Utilizarapenasagentesougéishidrossolúveis.Materiaisàbasedepetróleoouóleo
 mineralpodemdanificaracobertura.• Oscomponentesdescartáveissãoembaladosesterilizadosedestinam-seapenaspara
 umaúnicautilização.Nãoutilizarseaintegridadedaembalagemtiversidovioladaouseadatadevalidadetiversidoultrapassada.
 • Apenasparaefeitosdeilustração,oscomponentespodemsermostradossemcobertura.Colocarsempreacoberturasobreotransdutor,sensorparafinsgeraisesuporteparaprotegerospacienteseutilizadoresdecontaminaçãocruzada.
 1. Colocar uma quantidade adequada de gel no interior da cobertura e/ou na face do transdutor. Se não for usado gel, pode dar origem a uma fraca qualidade de imagem.
 2. Inserir o transdutor na cobertura assegurando que utiliza a técnica estériladequada. Empurre firmemente a cobertura sobre o transdutor para remover rugas e bolhas de ar, tendo o cuidado de evitar furar a cobertura.
 3. Prender a cobertura com as bandas fornecidas.4. Inspeccionaracoberturaparaassegurarquenãoháfurosourasgões.
 II. Colocar um guia de agulha no suporte• Seoguiadeagulhanãoencaixarcorrectamenteouestiverdanificado,nãoutilizar.
 1. Utilizandoumatécnicaestériladequada,deslizaroguiadaagulhanãofixadoparaaáreadefixaçãodosuporte.
 2. Empurreofechoparaaposiçãodefixação.
 VERIFICAÇÃODOPERCURSODAAGULHA3. Antes de utilizar o componente pela primeira vez, efectuar a verificação do
 percurso da agulha para garantir que o guia oriente o instrumento ao longo do eixolongitudinal.
 4. Utilizarocomprimentodeagulhaadequadoparaalcançaraáreadesejada.
 III. Eliminação• Eliminaroscomponentesdeutilizaçãoúnicacomolixocontaminado.Limpareesterilizar
 oscomponentesreutilizáveisdepoisdecadautilização.
 UTILIZAÇÃO PREVISTA
 AVISO
 AVISO
 AVISO
 AVISO
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 СистеманаправленияиглыUltra-Proe™спеременным Русский
 • Одноразовыйпроводникиглыпредназначендляприсоединенияк насадке-фиксатору и позволяетмедперсоналу удерживатьприборвправильнойплоскостипривыполненииультразвуковыхпроцедур.
 • Федеральным законодательством США продажа и применение данного устройства разрешаются только по назначению врача.
 • Перед использованием данного устройства необходимо пройти курс обучения ультрасонографии. Инструкции по применению датчика приведены в руководстве по эксплуатации.
 • Система направления иглы предназначена для использования только с насадками-фиксаторами CIVCO.
 • Одноразовые устройства нельзя использовать повторно, подвергать обработке или повторной стерилизации. При повторном использовании, обработке или повторной стерилизации может возникнуть опасность загрязнения устройства, инфицирования пациента или перекрестного инфицирования.
 I. Покрытие датчика, универсальногодатчика инасадки-фиксатора
 • Используйте только растворимые в воде вещества и гели. Вещества на основе нефтепродуктов и минеральных масел могут повредить чехол.
 • Одноразовые компоненты поставляются в стерильной упаковке и предназначены для однократного использования. Не используйте их в случае повреждения упаковки либо истечения срока годности.
 • Исключительно с целью иллюстрации компоненты могут быть изображены без чехла. Всегда надевайте чехол на датчик, универсальный датчик и насадку-фиксатор для предотвращения перекрестного инфицирования пациента и пользователей.
 1.Нанеситенеобходимоеколичествогелянавнутреннююсторонучехлаи/илирабочуюповерхностьдатчика.Приотсутствиигелякачествоизображенияможетбытьплохим.
 2.Поместите датчик в чехол, соблюдая надлежащие методыобеспечениястерильности.Плотнообтянитеповерхностьдатчикачехлом,чтобыудалитьскладкиипузырькивоздуха,следязатем,чтобыцелостностьчехланенарушилась.
 3.Закрепитечехолспомощьюприлагаемойтесьмы.4.Убедитесьвотсутствиидыринадрывовчехла.
 НАЗНАЧЕНИЕ
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
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 II. Присоединение направляющей для иглы кнасадке-фиксатору
 • Не пользуйтесь направляющей, если она не подходит по размеру или повреждена.
 1.Используя надлежащиеметоды обеспечения стерильности,подсоединитенаправляющуюдляиглы,воткрытомположении,кместукреплениянанасадке-фиксаторе.
 2.Установитефиксаторвзакрытоеположение.
 ПРОВЕРКА ПРОХОЖДЕНИЯ ИГЛЫ3.Перед использованием компонента в первый раз выполнитепроверку прохожденияиглы, чтобыудостовериться в том, чтопроводникиглынаправляетинструментвправильнойплоскости.
 4.Для достижения требуемой области используйте иглусоответствующейдлины.
 III.Утилизация
 • Утилизируйте одноразовые компоненты как инфекционные отходы. Многоразовые компоненты подвергайте чистке и стерилизации после каждого использования.
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
 СистеманаправленияиглыUltra-Proe™спеременным Русский
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 1. 采用正确的消毒法，将打开的针导引器卡接在托架连接部位。2. 将锁销推到锁定位置。
 Ultra-Pro e™
 III.
 • 不要重复使用、再加工或再消毒一次性设备。重复使用、再 加工、再消毒会使设备有受到污染的风险，从而导致患者感 染或交叉感染。
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 Sistema de guía de aguja de ángulo variable Ultra-Pro e™ Español
 • Laguíadeagujadesechableestáindicadaparaacoplaraunsoporteyproporcionaralosmédicosunaherramientaparamanteneruninstrumentoenplanodurantelos procedimientos de ultrasonidos.
 • EnEstadosUnidos, las leyesfederalesrestringenlaventaoelusodeesteaparatoamédicosoporprescripciónmédica.
 • Antesdeusarlo,necesitahaberrecibido formaciónenultrasonografía.Para leer lasinstruccionesdeusodesutransductor,consulteelmanualdelsistema.
 • ElsistemadeguíadeagujaúnicamentesedebeusarconsoportesCIVCO.• No reutilice, reprocese, ni reesterilice dispositivos de un solo uso. La reutilización,
 el reprocesamiento o la reesterilización podrían contaminar el dispositivo, causarinfeccionesenelpacienteoinfeccionescruzadas.
 I. Cómo cubrir el transductor, el sensor para fines generales y el soporte
 • Useexclusivamenteagenteso geles solubles enagua. Losmateriales conpetróleooaceitemineralpodríandañarlafunda.
 • Loscomponentesdesechablesestánenenvasesesterilizadosysonparausarunasolavez.Noutilizarsisehavulneradolaintegridaddelenvaseosihavencidolafechadecaducidad.
 • Confinesilustrativossolamente,loscomponentessepuedenmostrarsinunafunda.Coloquesiempreunafundasobreeltransductor,elsensorparafinesgeneralesyelsoporteparaprotegeralospacientesylosusuariosdelacontaminacióncruzada.
 1. Aplique la cantidad adecuada de gel dentro de la funda y/o en la cara del transductor.Sinoseusagelsepuedeproducirunamaladigitalizacióndeimágenes.
 2. Inserteeltransductorenlafundaasegurándosedeusartécnicasdeesterilizaciónadecuadas. Tire de la funda sobre la cara del transductor para eliminar las arrugas y las burbujas de aire con cuidado de no perforar la funda.
 3. Fije la funda con las bandas proporcionadas.4. Reviselafundaparaasegurarsedequenotieneagujerosoroturas.
 II. Acoplamiento de la guía de aguja al soporte
 • Silaguíadeagujanoencajacorrectamenteoestádañada,nolause.
 1. Usandounatécnicadeesterilizaciónadecuada,fijelaguíadelaagujaalazonade acoplamiento del soporte.
 2. Ponga el seguro en posición de bloqueo.
 VERIFICACIÓNDELARUTADELAAGUJA3. Antes de usar el componente por primera vez, realice una verificación de la ruta
 delaagujaparacomprobarquelaguíadeagujadirigeelinstrumentoenplano.4. Use una longitud apropiada de aguja para alcanzar la zona del objetivo.
 III. Eliminación
 • Deseche los componentes que se usan una sola vez como residuos infecciosos.Limpieyesteriliceloscomponentesreutilizablesdespuésdecadauso.
 USO PREVISTO
 ADVERTENCIA
 ADVERTENCIA
 ADVERTENCIA
 ADVERTENCIA

Page 21
                        
                        

19
 Ultra-Pro e™ Nålstyrningssystem med reglerbar vinkel Svenska
 • Nålguidenförengångsbrukäravseddattanslutastillettfästeochbiståläkaremedettverktygföratthållaettinstrumentplantvidultraljudsåtgärder.
 • IUSAbegränsar federala lagar försäljningelleranvändningavenhetentillellerpåbeställningavläkare.
 • Före användningmåste duutbildas i ultrasonografi.Anvisningar omanvändning avtransduktornfinnsisystemetshandbok.
 • NålstyrningssystemetärenbartavsettattanvändasmedCIVCO:sfästen.• Engångsprodukter får inte återanvändas, ombearbetas eller omsteriliseras.
 Återanvändning,ombearbetningelleromsteriliseringkanmedförariskförattproduktenkontamineras,vilketkanledatillattpatienterinfekterasellerkorsinfekteras.
 I. Skydda transduktor, universell sensor och fäste• Använd enbart vattenlösligamedel eller geler. Petroleum- ellermineraloljebaserade
 materialkanskadaskyddet.• De komponenter som kan kasseras är sterilt förpackade och endast avsedda för
 engångsbruk.Använd inteom förpackningenärbrutenelleromutgångsdatumharpasserats.
 • Apparatenfårendastvisasutanomslagförillustrationssyften.Placeraalltidettomslagöver transduktorn, den universella sensorn och fästet för att skyddapatienter ochanvändarefrånkorskontaminering.
 1. Placeraenlämpligmängdgelinutiomslagetoch/ellerpåtransduktornsframsida.Omingengelanvändskandetresulteraidåligbildbehandling.
 2. Förintransduktorniomslagetochsetillattanvändakorrektsterilteknik.Draomslagettättövertransduktornsframsidaföratttabortveckochluftbubblor.Varförsiktigsåattomslagetintepunkteras.
 3. Sättfastomslagetmeddemedföljandebanden.4. Undersökomslagetförattkontrolleraattdetintefinnsnågrahålellerrevor.
 II. Ansluta nålguide till fäste• Användintenålguidenomdenintepassarriktigtellerärskadad.
 1. Användriktigseriliseringstekník,snäppdenupplåstanålstyrningenpåkonsolensanslutningsområde.
 2. Trycklåsettilllåstläge.
 NÅLVÄGSVERIFIERING3. Innanduanvänderkomponentenförförstagången,utförnålvägsverifieringför
 att kontrollera att nålguiden styr instrumentet plant.4. Användlämplignållängdförattnåmålområdet.
 III. Bortskaffning• Avyttraengångskomponentersominfektiöstavfall.Rengörochsteriliseraåteranvändbara
 komponentereftervarjeanvändning.
 AVSEDD ANVÄNDNING
 VARNING!
 VARNING!
 VARNING!
 VARNING!
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 Ultra-Pro e™DeğişkenAçılıİğneKılavuzSistemi Türkçe• Atılabilir iğne kılavuzu, bir destek kısmına bağlanarak doktora, birenstrümanıultrasonişlemlerisırasındadüzlemdetutmasınısağlayanbiraraçsunmaktadır.
 • A.B.D. federal yasalarına göre bu cihaz sadece bir doktor tarafından veya izniyle satılabilir veya kullanılabilir.
 • Kullanımdan önce ultrasonografi konusunda eğitim almış olmanız gerekir. Transduserin kullanımıyla ilgili talimatlar için sisteminizin elkitabına bakın.
 • İğne kılavuzu sistemi yalnızca CIVCO destek sistemleri ile kullanım içindir.• Tek kullanımlık cihazı tekrar kullanmayın, tekrar işlemden geçirmeyin ve
 tekrar sterilize etmeyin. Tekrar kullanım, işleme veya sterilizasyon cihazın kontaminasyonuna neden olarak hasta enfeksiyonuna veya çapraz enfeksiyona yol açabilir.
 I.TransduserinKılıflanması,GenelAmaçlıSensörveDestek• Sadece suda çözünür maddeler veya jeller kullanın. Petrol veya madeni
 yağ tabanlı materyaller kılıfa zarar verebilir.• Atılabilir bileşenler steril olarak paketlenmiştir ve sadece tek kullanım
 içindir. Ambalajın bütünlüğü bozulmuşsa veya son kullanma tarihi geçmişse kullanmayın.
 • Sadece gösterim amaçlı olarak parçalar kılıfsız gösterilmiş olabilir. Hastaları ve kullanıcıları çapraz kontaminasyondan korumak için transduserin üzerine daima bir kılıf, genel amaçlı sensör ve destek yerleştirin.
 1.Kılıfın içine ve/veya transduser yüzüneuygunmiktarda jel sürün. Jelkullanılmazsagörüntülemekalitesidüşükolabilir.
 2.Uygunsterilteknikkullandığınızdaneminolaraktransduserikılıfasokun.Kılıfı delmemeye dikkat ederek, kırışıklıklar ve hava kabarcıklarınıgidermekiçinkılıfıtransduseryüzüüzerinesıkıcaçekin.
 3.Kılıfısağlananbantlarlatutturun.4.Delikveyayırtıkolmadığındaneminolmakiçinkılıfıinceleyin.
 II.İğneKılavuzununDestekKısmınaTakılması• Düzgün oturmayan veya hasarlı kılavuzları kullanmayın.
 1.Uygun steril teknik kullanarak kilitlenmemiş iğne kılavuzunu destekkısmınınbağlantıyerinetıklamaylaoturtun.
 2.Kilidikilitlenmişkonumaitin.
 İĞNE YOLUNUN DOĞRULANMASI3.Bileşeniilkkezkullanmadanönce,iğnekılavuzununenstrümanıdüzlemeyönlendirdiğinidoğrulamakiçiniğneyoludoğrulamaişleminigerçekleştirin.
 4.Hedefbölgeyeulaşmakiçinuygunuzunluktaiğnekullanın.
 III.Atma• Tek kullanımlık bileşenleri bulaşıcı atık olarak atın. Tekrar kullanılabilir
 bileşenleri her kullanımdan sonra temizleyin ve sterilize edin.
 KULLANIMAMACI
 UYARI
 UYARI
 UYARI
 UYARI
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